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BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Teks bisnis memiliki karakteristik yang membedakannya dari teks umum.
Bahasa yang digunakan dalam dekumen seperti Nota Kesepahaman atau yang lebih
ikenal dengan Memorandum of Understanding (MoU) bersifat formal, padat, dan
sarat istilah teknis. Struktur kalimatnya cenderung kaku, dengan pilihan kata yang
baku, serta sering kali berhubungan dengan konsep hukum atau administratif yang
tidak memiliki padanan langsung dalam bahasa sasaran. Dalam konteks tersebut,
penerjemahan teks bisnis menjadi kegiatan yang menuntut ketelitian linguistik

sekaligus pemahaman kontekstual.

Selanjutnya, dokumen bisnis seperti Memorandum of Understanding
(MoU) tidak hanya berfungsi sebagai catatan administratif, tetapi juga menjadi
dasar sah bagi hubungan profesional antar pihak. Setiap kata di dalamnya memiliki
potensi untuk menentukan arah kesepakatan, bahkan menimbulkan konsekuensi
hukum apabila disalahartikan, khususnya ketika dokumen tersebut digunakan lintas
bahasa dan lintas yurisdiksi. Perbedaan sistem bahasa, praktik bisnis, dan konvensi
administratif antar pihak menjadikan penerjemahan sebagai kebutuhan yang tidak
terpisahkan dalam memastikan kesetaraan makna dan kejelasan maksud dokumen.
Oleh karena itu, penerjemahan teks bisnis tidak dapat diperlakukan.sebagai
aktivitas bahasa biasa. Penerjemahan-jenis. ini_menuntut ketepatan, konsistensi,
serta tanggung jawab penuh karena kesalahan sekecil apa pun dapat berimplikasi

pada kerugian besar bagi para pihak yang terlibat.

Lebih lanjut, penerjemahan dokumen bisnis juga menuntut keseimbangan

antara kesetiaan terhadap teks sumber dan keterbacaan pada teks sasaran.
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Terjemahan yang terlalu harfiah berisiko menghasilkan kalimat yang kaku atau sulit
dipahami, sedangkan terjemahan yang terlalu bebas dapat menggeser makna hukum
atau mengaburkan maksud kesepakatan. Oleh karena itu, penggunaan metode dan

teknik penerjemahan yang tepat menjadi hal yang krusial. Penerjemah harus

= mampu memilih pendekatan yang sesuai, baik semantik, komunikatif, maupun

adaptif, agar hasil terjemahan tidak hanya sahih secara linguistik ‘tetapi juga

fungsional dalam konteks profesional.

Berdasarkan latar belakang tersebut, laporan ini, difokuskan pada
penerjemahan dokumen bisnis berupa MoU yang dikerjakan selama pelaksanaan
Praktik “'Kerja Lapangan di PT Edutraining Kreasi Indonesia. Laporan ini
menguraikan proses penerjemahan yang mencakup tahap analisis, transfer, dan
restrukturisasi, serta menelaah penerapan metode dan teknik penerjemahan yang
digunakan. Selain itu, laporan ini juga membahas kendala yang dihadapi selama

proses penerjemahan dan strategi penyelesaiannya.

Oleh karena itu, pembahasan dalam laporan ini tidak hanya menegaskan
pentingnya penerjemahan teks bisnis dalam menjamin kejelasan komunikasi
profesional, tetapi juga menunjukkan bagaimana praktik penerjemahan dapat
dianalisis secara akademis. Melalui ;penulisan«laporan berjudul “Penerjemahan
Teks Bisnis pada Memorandum of Understanding di PT Edutraining Kreasi
Indonesia”, diharapkan dapat terwujud kontribusi nyata terhadap pengembangan
kompetensi mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional, khususnya dalam bidang penerjemahan dokumen bisnis yang

memiliki nilai strategis bagi dunia kerja.

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Selama melaksanakan PKL di PT Edutraining Kreasi Indonesia terlibat
dalam berbagai aktivitas yang mendukung kegiatan bisnis dan operasional

perusahaan. Beberapa ruang lingkup kegiatan yang dilakukan meliputi:



1. penyusunan  Memorandum  of  Understanding  (MoU) dan
penerjemahannya.

2. brainstorming 1ide konten untuk mendukung pelaksanaan acara

uyzi eduey
:eydid ey

aw Buesepqg ‘L

perusahaan.
3. pembuatan konten kreatif study tour, dan

pelatihan.
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Tujuan dari p

a. Tujuan Pelaksanaan PKL

1. mengaplikasikan teori penerjemahan yang diperoleh selama
perkuliahan pada dokumen bisnis nyata berupa
Memorandum of Understanding (MoU)).

2. meningkatkan keterampilan teknis dalam menerjemahkan

teks bisnis yang bersifat formal, legal, dan administratif.
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3. memperoleh pengalaman kerja nyata dalam lingkungan

profesional yang relevan dengan bidang studi Bahasa Inggris
untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.

mengembangkan  kemampuan mendukung kegiatan
perusahaan melalui . penyusunan. dan penerjemahan

dokumen, serta pembuatan konten kreatif untuk acara.

b. Tujuan Penulisan Laporan PKL

1.4.2 Manfaat

L.

menganalisisse aspek  teknik  ‘penerjemahan  dalam
Memorandum of Understanding berdasarkan teori Molina &
Albir (2002).

menganalisis.aspek- ~ metode ...penegjemahan... dalam
Memorandum of Understanding dan berdasarkan teori Peter

Newmark (1988).

. menyajikan laporan akademik yang mendokumentasikan

proses penerjemahan, sebagai bentuk pertanggungjawaban
sekaligus kontribusi ilmiah di bidang penerjemahan teks

bisnis.

Adapun manfaat yang diharapkan dari pelaksanaan PKL in1 adalah:

1. "Manfaat bagi Penulis

a. Memberikan pengalaman langsung dalam penerjemahan

dokumen bisnis sepertt Memorandum of Understanding
(MoU).

Melatih keterampilan teknis dalam menggunakan metode
dan teknik penerjemahan yang sesuai dengan standar
akademik dan praktik industri.

Meningkatkan pemahaman mengenai praktik kerja

profesional di bidang komunikasi bisnis dan penerjemahan.

2. Manfaat bagi Mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta
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a. Menjadi referensi dan bahan pembelajaran dalam memahami
penerapan teori penerjemahan pada dokumen bisnis nyata.
b. Memberikan gambaran nyata mengenai tantangan yang

dihadapi dalam praktik penerjemahan di dunia kerja.

c. Memperkuat kete ang  diperoleh di

perkuliahan dengan praktik lapangan.
3. Manfaat b ;’/ dutraining Kreasi Indonesia

apat dukungan dalam penyusunan dan penerjemahan

dokume ang mer g kelancaran kerja sama
perusah.

i ; aan terban \;lalui

konten kreatif untuk acara,

. Pelaksanaan  kegiatan
ke pemb
upun pelatiha

ang  le

aga
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BAB IV
PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Kegiatan magang yang dilakukan.di PT Edutraining Kreasi Indonesia
berlangsung selama empat bulan, mulai dari 23 Juli hingga 31 Oktober 2025,
memberikan penulis kesempatan untuk mendalami dunia profesional dalam sektor
pendidikan dan pelatihan. PT Edutraining Kreasi Indonesia adalah perusahaan yang
bergerak di bidang pengembangan pendidikan dan pelatihan, yang menyediakan
berbagai layanan edukatif seperti study tour, capacity building perusahaan,
pelatihan guru, serta penyusunan program edukatif. Selama periode magang
tersebut, penulis berkesempatan untuk terlibat langsung dalam berbagai kegiatan
administratif, yang mencakup penyusunan dokumen-dokumen penting, khususnya
dalam hal penerjemahan MoU (Memorandum of Understanding), yang merupakan

bagian penting dari proses kerja sama antar lembaga.

Melalui kegiatan ini, penulis tidak hanya memperluas wawasan tentang
proses administratif di lingkungan. perusahaan, .tetapi  juga memperdalam
kemampuan dalam penerjemahan dokumen formal. Dalam penerjemahan teks
bisnis, metode penerjemahan yang sering digunakan saat menerjemahkan teks
bisnis meliputi penerjemahan setia, word-for-word translation, dan penerjemahan
semantik. Penerjemahan dokumen MoU sangat krusial dalam konteks kerja sama
internasional, di mana setiap kata dan kalimat harus dipilih dengan teliti untuk
memastikan keakuratan makna, sekaligus menjaga kesesuaian hukum dan
administratif. Selain itu, dalam proses penerjemahan teks bisnis; teknik yang paling
banyak digunakan adalah penerjemahan harfiah, kompensasi, substitusi, dan
modulasi, yang memungkinkan terjemahan dokumen tetap terjaga kesetiaannya

terhadap teks sumber namun tetap terdengar alami dalam bahasa sasaran.

Pengalaman magang ini juga memberikan pemahaman lebih mendalam

mengenai pentingnya kompetensi komunikasi bisnis yang efektif, khususnya dalam
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penerjemahan profesional dan penyusunan dokumen kerja sama. Selain
keterlibatan dalam penerjemahan MoU, penulis juga terlibat dalam kegiatan lain
seperti penyusunan proposal, revisi perjanjian kerja sama, dan komunikasi dengan
pihak-pihak terkait. Kegiatan ini memberikan pengalaman langsung dalam
manajemen proyek serta koordinasi antara lembaga dan mitra-internasional, yang
sangat relevan dengan kompetensi yang diajarkan di Program Studi Bahasa Inggris

untuk Komunikasi Bisnis.dan Profesional.

Dengan demikian, magang ini. tidak hanya meningkatkan pemahaman
tentang aspek administratif, tetapi juga memberikan pengalaman langsung yang
sangat berarti dalam hal komunikasi profesional, penerjemahan dokumen formal,
dan ‘kerja sama antar lembaga. Pengalaman ini sangat berharga dalam
meningkatkan kompetensi profesional yang dibutuhkan untuk karir di bidang
penerjemahan, serta memberikan gambaran nyata tentang bagaimana teori yang
diperoleh di bangku kuliah dapat diterapkan dalam konteks dunmia kerja yang

sesungguhnya.

4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman magang di PT Edutraining Kreasi Indonesia,
kegiatan magang diharapkan untuk dapat terus dilaksanakan dengan perbaikan
berkelanjutan agar lebih efektif dalam mengembangkan kompetensi profesional
mahasiswa. Selanjutnya, untuk mahasiswa penting untuk terus meningkatkan
kemampuan teknis. dalam penerjemahan dokumen formal, khususnya dalam
konteks dokumen hukum dan administratif, serta memperdalam pengetahuan
mengenai industri pendidikan dan pelatihan. Oleh karena itu, penting untuk terlibat
lebih sering dalam kegiatan lapangan yang melibatkan interaksi langsung dengan
klien dan mitra perusahaan, guna mengasah keterampilan komunikasi interpersonal

yang krusial dalam dunia profesional.
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Saran untuk kampus dan program studi adalah memperkuat kemitraan

dengan perusahaan-perusahaan di sektor pendidikan dan pelatihan, serta
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=: memberikan kesempatan lebih banyak bagi mahasiswa untuk melakukan magang

'°U di berbagai sektor industri. Selain itu, penting untuk-memberikan pelatihan khusus
= yang lebih mendalam mengenai penerjemahan dokumen formal dan komunikasi
§ profesional yang lebih relevan-dengan kebutuhan pasar kerja. Hal ini akan
= membantu mahasiswa menyiapkan diri lebih baik dalam menghadapi tantangan

dunia kerja yang semakin kompleks.

Untuk PT Edutraining Kreasi Indonesia, disarankan untuk memperkaya

= pengalaman magang dengan memberikan tugas yang lebih bervariasi, schingga

eyieyer 1aban

mahasiswa dapat mengembangkan keterampilan yang lebih luas selama program
magang, seperti terlibat dalam perencanaan proyek dan pelaksanaan program
pendidikan. Selain itu, pendampingan dari mentor perlu diperkuat, terutama dalam
hal memberikan feedback konstruktif yang dapat membantu mahasiswa memahami
lebih dalam proses kerja di perusahaan. Terakhir, disarankan agar PT Edutraining
Kreasi Indonesia dapat menyediakan kesempatan lebih banyak bagi mahasiswa
untuk terlibat dalam proyek internasional guna memberikan pengalaman yang lebih

luas.
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N =X Logbook Mingguan Peserta Program Magang PT Edutraining Kreasi
g9 res8x Indonesia
30 s N 3
k5 s 3 285 =.NamaPeserta : Muhammad Daffa Putra Harfi
g-"; E s_v'g 8 & Perguruan Tinggi : Politeknik Negeri Jakarta
>3 '§ gé '°U Semester : 7 (tujuh)
§§ z gg = Unit Kerja : Edutour & Edutraining
S.g s EE g. Mentor : Ma’ruf Mahfud
= . ;
=53 2 % 2. Periode Magang : 23 Juli2025 - 31 Oktober 2025
G588 2
5; §§ 5 3 Minggu ke-4 Bulan Juli (Minggu 1)
3 B % SE ® TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS | STATUS
f:Tg » ‘§ 8 i Mulai Selesai
;} =3 § % 23 Juli 2025 11.00 18.00 Perkenalan dan WFO
2 é i.:_' ) pembagian tugas.
* > %3 & | 24 Juli 2025 11.00 18.00 Perkenalan dan WEA
$ 858 pembagian tugas.
X ‘g g g— 25 Juli 2025 11.00 18.00 Perkenalan dan WFA
s =5 pembagian tugas.
238
o =TT Minggu ke-1 Bulan Agustus (Minggu 2)
cxe3 TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS | STATUS
33_ =82 Mulai Selesai
= g 53 28 Juli 2025 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
S 2355 menyusun SPK
2 == 29 Juli 2025 11.00 18.00 Mengerjakan dan WFA
&3 5a menyusun SPK
385303 30 Juli 2025 11.00 18.00 Mengerjakan dan WFA
& g% menyusun SPK
E g% 31 Juli 2025 11.00 18.00 Mengerjakan dan WFO
g = g‘ menyusun SPK
% ._g‘ 3 1 Agustus 2025 11.00 18.00 Mengerjakan dan WFA
:’ 5 S menyusun SPK
© T C
[ 23
° =
s =% Minggu ke-2 Bulan Agustus (Minggu 3)
. TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
§ Mulai Selesai
o 4 Agustus 2025 | 11.00 18.00 Menerjemahkan SPK WFA
5 5 Agustus 2025 11.00 18.00 Menerjemahkan SPK WFA
g 6 Agustus 2025 11.00 18.00 Menerjemahkan SPK WFA
g 7 Agustus 2025 11.00 18.00 Menerjemahkan SPK WFO
8 8 Agustus 2025 11.00 18.00 Menerjemahkan SPK WFA
=
g
3
@
£
=
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Minggu ke-3 Bulan Agustus (Minggu 4)

TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai Selesai
11 Agustus 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Qutbond
12 Agustus 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond
13 Agustus 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WEO
Outbond
14 Agustus 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond
15 Agustus 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond
Minggu ke-3 Bulan Agustus (Minggu 5)
TANGGAL WAKTU URATAN TUGAS STATUS
Mulai Selesai
19 Agustus 2025 11.00 18.00 | Kegiatan Outbond WFA
20 Agustus 2025 |  04.00 21.00 | Kegiatan Outbond WFO
21 Agustus 2025 | 04.00 21.00 | Kegiatan Outbond WFO
22 Agustus 2025 11.00 18.00 | Kegiatan Outbond WFA
Minggu ke-4 Bulan Agustus (Minggu 6)
TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai Selesai
25 Agustus 2025 11.00 18.00. | Rapat kegiatan WFA
26 Agustus 2025 11.00 18.00 | Rapat kegiatan WFA
27 Agustus 2025 11.00 18.00 | Rapat kegiatan WFO
28 Agustus 2025 11.00 18.00 | Rapat kegiatan WFA
29 Agustus 2025 11.00 18.00 " |'Rapat kegiatan WFA
Minggu ke-1 Bulan September (Minggu 7)
TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai. | Selesai
1 September 2025 11.00 18.00 | Pengawasan Psycho- WEFA
Test
2 September 2025 11.00 18.00 | Pengawasan Psycho- WFA
Test
3 September 2025 07.00 13.00 | Pengawasan Psycho- WFO
Test
4 September 2025 11.00 18.00 | Pengawasan Psycho- WFA
Test
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Minggu ke-2 Bulan September (Minggu 8)

TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai | Selesai
8 September 2025 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
9 September 2025 11.00 18.00" [ Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
10 September 2025 | 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WEO
menyusun SPK
11 September 2025 .11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
12 September 2025 | 11.00 18.000 | Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
Minggu ke-3 Bulan September (Minggu 9)
TANGGAL WAKTU URATAN TUGAS STATUS
Mulai | Selesai
15 September 2025 | 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
16 September 2025 | 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
17 September 2025 | 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFO
menyusun SPK
18 September 2025 | 11.00 18.00 | Mengerjakan dan WFA
menyusun.SPK
19 September 2025 | 11.00 18.00 [ Mengerjakan dan WFA
menyusun SPK
Minggu ke-4 Bulan September (Minggu 10)
TANGGAL WAKTU URATAN TUGAS STATUS
Mulai_| Selesai
22 September 2025 | 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
pihak terkait untuk
kegiatan study tour
dan capacity building
23 September 2025 | 11.00 18:00-.{-.Menghubungi pihak= WFA
pihak terkait untuk
kegiatan study tour
dan capacity building
24 September 2025 | 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFO
pihak terkait untuk
kegiatan study tour
dan capacity building
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o
2
x
fa)
= L "B | 25 September 2025 | 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
22 x O pihak terkait untuk
§§ _9 § kegiatan sj[udy tour
fa g ; dan capacity building
53~ - 26 September 2025 | 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
= -3 pihak terkaituntuk
5 3 gr kegiatan study tour
:-«Z — dan capacity building
2T >
2 =
=5 = | Minggu ke-1 Bulan Oktober (Minggu 11)
'§ ; 3 TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
2 ® Mulai | Selesai
§ o o | 29 September2025 | 11.00 18.000 | Menghubungi pihak- WFA
2 E % pihak terkait untuk
a¥ N kegiatan study tour
%3 30 dan capacity building
3 & 30 September 2025 | 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
§ £ pihak terkait untuk
z g kegiatan study tour
5= dan capacity building
55 1 Oktober 2025 11.00 18.00 [ Menghubungi pihak- WEO
3 3 pihak terkaituntuk
zs kegiatan study tour
28 dan capacity building
3E 2 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
23 pihak terkait untuk
25 kegiatan study tour
o §' dan capacity building
33 3 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menghubungi pihak- WFA
% é pihak terkait untuk
38 kegiatan study tour
-§ 2 dan capacity building
oo
3 -}
b c Minggu ke-2 Bulan Oktober (Minggu 12)
z 3- TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
g 5 Mulai | Selesai
= 6 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menerjemahkan SPK WFA
= 7 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menerjemahkan SPK WFA
= 8 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menerjemahkan SPK WFO
= 9 Oktober 2025 11.00 18.00 | Menerjemahkan SPK WFA
= 10 Oktober 2025 11.00 | 18.00 | Menerjemahkan SPK WFA
3
c
3
2
£
=
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Minggu ke-3 Bulan Oktober (Minggu 13)

TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai | Selesai
13 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
14 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WEFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
15 Oktober 2025 11.00 18:00 | Merancang Kegiatan WFO
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
16 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WEA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
17 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
Minggu ke-3 Bulan Oktober (Minggu 14)
TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai | Selesai
20 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
21 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
22 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFO
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
23 Oktober 2025 11.00 18.00 | Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
24 Oktober 2025 11.00 18.00._[ Merancang Kegiatan WFA
Outbond, Study Tour
dan Capacity Building
Minggu ke-4 Bulan Oktober (Minggu 15)
TANGGAL WAKTU URAIAN TUGAS STATUS
Mulai | Selesai
27 Oktober 2025 11.00 18.00 | Kegiatan Study Tour WFA
28 Oktober 2025 11.00 18.00 | Kegiatan Study Tour WFA
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T [ 29 Oktober 2025 11.00 | 18.00 | Kegiatan Study Tour WFA
¥ | 30 Oktober 2025 11.00 18.00 | Kegiatan Study Tour WFA
3, | 31 Oktober 2025 04.00 | 21.00 | Kegiatan Study Tour WFO
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https://drive.google.com/drive/folders/1WS7Zl-5_igRf3ix4cBucy1z9dDyfnMXR?usp=sharing

| %. a._wu._-i_:n eng »agian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
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a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
?v%mz-rg? kepentingan yang wajar ?_zor...rzso:._mr-:-

A\ Po_rggg*ha.hﬂ %gsr‘r-!g»ﬁ:iﬁ h karya tulis ini dalam bentuk apapun
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LEMBAR EVALUASI INDUSTRI

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip uovommos atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

/ , 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
< tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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